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RANTA 1
Eru, ye andanéya mi rimbe lúli ar mi rimbe léli quente atarilvannar i Erutercánoinen, 2 i mettasse sine aurion equétie véna Yondonen, ye asáties aryon ilye nation, ar ter ye acáries Ea. 3 Náse alca alcareryo ar emma nasseryo, colila ilye nati quettaryo túrenen, ar cáriéla poitie úcarelvaiva hamunes i Meletyo foryasse tarmenissen. 4 Sie anaies carna túra lá vali, nála aryon esseo alcarinqua lá esselta.
God, who long ago at numerous occasions and in numerous manners spoke to our fathers by the prophets, 2 has at the end of these days spoken to us by a Son, whom he has appointed [sat-] heir of all things, and through whom he has made the Universe. 3 He is a ray of his glory and an image of his true-being, bearing all things by the power of his word, and after making [or, accomplishing] a cleansing of our sins he sat down to the right of the Majesty on high. 4 Thus he has been made greater than angels, being heir to a name more glorious than their name.

5 An manenna mici vali oi equéties: “Elye yondonya ná; ónen tye síra” – ? Ar ata: “Inye nauva atarya, ar isse nauva yondonya.”  6 Mal íre ata mentas *Ernónarya mir ambar, quetis: “Ar nai ilye Eruo vali ainuvar se!”


7 Ar pa i vali quetis: “Caris valaryar fairi, ar i molir sen, ruine náreva.” 8 Mal pa i Yondo: “Eru mahalmalya ná tennoio ar oi, ar aranielyo vandil ná vandil tériéva. 9 Eméliel failie, ar etéviel *şanyelórie. 10 Etta Eru, Ainolya, *elelpie lye millonen, ambe lá sartolyar.” 10 Ar, “I yestasse, a Heru, elye tulcane cemen, ar menel tamna mályato ná. 11 Tú autuvat, mal elye termare; ar yúyo yeryuvatte ve colla, 12 ar ve larma tu-tolúval, ve colla, ar nauvatte vistane. Mal elye i imya ná, ar loalyar lá pustuvar.”


13 Mal pa man mici vali oi equéties: “Hama ara formanya tenna panyan ñottolyar ve tulco talulyant” – ? 14 Ma uar illi mici te núrofairi, mentane *vevien in nauvar aryoni rehtiéno? 


5 For to whom among [the] angels has he ever said: “You are my son; I begat you today” – ? And again: “I shall be his father, and he shall be my son.” 6 But when he again sends his Only-begotten into the world, he says: “And may all God's angels worship him!”

7 And concerning the angels he says: “He makes his angels spirits, and those who work for him, a fire of flame.” 8 But concerning the Son: “God is your throne forever and ever, and your kingdom's staff is a staff of uprightness [térie, straightness]. 9 You have loved righteousness, and you have hated lawlessness. 10 Therefore God, your Deity, has anointed you with oil, more than your companions.” 10 And, “In the beginning, o Lord, you founded earth, and heaven is an artifact of your hands. 11 They [dual] will pass away, but you remain; and they will both wear out like a cloak, 12 and like a raiment you will roll them up, like a cloak, and they will be changed. But you are the same, and your years will not stop.”

13 But concerning whom among angels has he ever said: “Sit by my right hand until I place your enemies as a support for your feet”  – ? 14 Are they all among them servant-spirits, sent to minister tof those that will be heirs of salvation?
RANTA 2
Sina castanen mauya tumnave cime yar ahlárielve, vi-pustien oi luttiello oa. 2 An qui i quetta quétina ter vali anaie nanwa, ar ilya ongwe ar loitie cime axan camner faila paimetie, 3 manen uşuvalve qui oloitielve cime rehtie ta túra? I yestasse anes quétina lo Herulva, ar anes tulcana elven lo i hlasser se, 4 íre yú Eru *vettane tanwainen ar elmendainen ar taure cariainen ar etsatiainen aire feava, ve indómerya né.


For this reason it is necessary to profoundly heed [the things] that we have heard, to stop us from ever drifting away. 2 For if the word spoken through angels has been true, and every crime and failing to heed a commandment received a just punishment, 3 how will we flee if we have failed to heed a salvation so great? In the beginning it was spoken by our Lord, and it was established for ourselves by [the ones] that heard him, 4 when also God witnessed by means of signs and wonders and mighty doings and by distributions of holy spirit, as his will was.

5 An lá nu vali apánies i ambar ya tuluva, pa ya quétalve. 6 Mal mi nóme quén *evettie, quetila: “Mana atan, enyalielyan se, hya atanyondo, cimielyan se? 7 Apánielyes pityave nu vali; antanel sen ríe alcarwa ar laitiéva; ar panyanelyes or mályato tamnar. 8 Ilye nati apániel nu taluryat.” An íre Eru panyane ilye nati nu sé, ea munta yan láves náve han túrerya. Sí en ualve cene ilye nati panyane nu sé. 9 Mal é yétalve Yésus, ye náne carna pityave nu vali, arwa ríeo alcarwa ar laitiéno apa lendes ter qualme, tyavieryan qualme ilya quenen, Eruo lissenen. 


5 For [it is] not under angels he has put the world that is going to come, of which we are speaking. 6 But in a place [/somewhere] someone has witnessed, saying: “What is man, for you to recall him, or a son or man, for you to heed him? 7 You have placed him a little under [the] angels, you gave him a crown of glory and of honor; and you put him over the works of your hands. 8 All things you have put under his feet.” For when God put all things under him, there is nothing that he allowed to be beyond his power. Now we still do not see all things put under him [/subjected to him]. 9 But we do look at Jesus, who was made [to be] a little under [the] angels, having a crown of glory and honor after he went through death, for him to taste death for every person, by God's grace. 

10 Náne mára sen yen ilye nati ear ar ter ye ilqua ea, íre tulyauvanes rimbe yondoli alcarenna, care i Cáno rehtielto ilvana ter perperier. 11 An ye airita ar i nar airinte illi tulir ho Er, ar sina castanen uas naityana pa estie te hánor, 12 ve quetis: “Caruvan esselya sinwa hánonyain; i ocombeo endesse lye-laituvan lírinen.” 13 Ar ata: “Panyuvan estelinya sesse.” Ar ata: “Yé, inye ar i híni i nin-ánie Eru!”


14 Pan i híni samir masse mi hráve yo serce, yú isse mi imya lé camne masse mi tú, qualmenen nancarila ye sáme i túre tyarien qualme, ta ná, i Arauco, 15 ar etelehtien illi i caurenen qualmeva náner móli quanda coivieltasse. 16 An uas manya vali, mal Avrahámo nossen manyas. 17 Etta mauyane sen náve carna ve hánoryar ilye natisssen, náveryan oravila ar voronda héra *airimo, *yacien *cámayancar pa i lieo úcari. 18 An pan isse asámie perperier íre anes tyastaina, polis manya i nar tyastaine. 


10 It seemed [lit. was] good to him for whom all things exist and through whom everything exists, when he was going to lead many sons to glory, to make the Chief of their salvation perfect through sufferings. 11 And [the one] that hallows and [the ones] that are hallowed all come from One, and for this reason he is not ashamed about calling them brothers, 12 as he says: “I shall make your name known to my brothers; in the midst of the congregation I shall praise you with song.” 13 And again: “I shall put my name on him.” And again: “Behold, I and the children that God has given me!”

14 Since the children have a portion in flesh and blood, he as well received a portion in them [tú, dual], by death undoing [the one] that had the power to cause death, that is, the Devil, 15 and delivering all that by fear of death were slaves in their entire life. 16 For he does not help angels, but Abraham's kin he helps. 17 Therefore it was necessary for him to be made like his brothers in all things, for him to be a merciful and faithful chief priest, to sacrifice guilt-offerings about the sins of the people. 18 And since he has had sufferings when he was being tested, he can help [the ones] that are being tested.
RANTA 3  
Etta, airi hánor i samir ranta i yaliéno menelenna, cima i apostel ar héra *airimo ye *etequentalve – Yésus. 2 Anes voronda yen se-carne sie, ve náne yú Móses quanda coasse sana Quenwa. 3 An isse nótina valda ná alcaro túra lá ta Móseo, pan ye acarastie coa same laitie túra lá ya i coa same. 4 An ilya coa carastana ná lo quén, mal ye acarastie ilye nati Eru ná. 5 Ar Móses ve núro náne voronda i quanda coasse sana Quenwa, ve *vettie nation pa yar mo quetumne epeta, 6 mal Yésus náne voronda ve Yondo i coasse sana Quenwa.

Therefore, holy brothers who have a part in the calling to heaven, give heed to the apostle and chief priest that we confess – Jesus. He was faithful to the one who made him so, as was also Moses in all the house of that Person. 3 For he is counted worthy of a glory greater than that of Moses, since [the one] who has built a house has an honor greater that [that] which the house has. 4 For every house is built by someone, but [the one] who has built all things is God. 5 For Moses as a servant was faithful in all the house of that Person, as a witness of things of which one was to speak afterwards, 6 but Jesus was faithful as Son in the house of that Person.

7 Etta, ve i Aire Fea quete: “Síra qui lastalde ómaryanna, 8 áva care endalda hranga, ve íre  queni tyarner sára rúşe i auresse tyastiéva i erumesse, 9 íre atarildar ni-şahtaner tyastiénen, apa cennelte cardanyar ter loar *canaquean. 10 Etta feuyanen *nónare sina ar quente: Illume ranyalte endaltasse, ar té uar isintie tienyar. 11 Sie quenten vanda rúşenyasse: Ualte mittuva sérenya!”


7 Therefore, as the Holy Spirit says: “Today if you listen to his voice, 8 do not make your heart hard, as when people caused bitter anger on the day of test in the wilderness, 9 when your fathers tempted me with a test, after they saw my works for [ter, 'through'] forty years. 10 Therefore I loathed this generation and said: Always they stray in their heart, and they have not known my ways. 11 Thus I spoke an oath in my wrath: They shall not enter my rest!”

12 Tira inde, hánonyar, pustien aiquen mici le oi samiello olca enda pen savie, tyarila le hehta i coirea Eru. 13 Mal á horta quén i exe, ilya auresse íre en ea ya mo esta “síra”, pustien aiquen  mici le oliello sarda i úşahtiénen úcareo. 14 An asámielve ranta as i Hristo. Erya maurelva ná i hepilve tenna i tyel i talma ya sámelve i yestasse. 


12 Watch yourselves, my brothers, to stop anyone among you from having a wicked heart without faith, causing you to abandon the living God. 13 But encourage one another, every day while there is still that which one calls “today” to stop anyone among you from becoming hard by the temptation of sin. 14 For we have had a part with the Christ. All we need [lit. our sole need] is that we keep until the end the foundation that we had in the beginning.

15 Íre quétina ná: “Síra, qui lastalde ómaryanna, áva care endalda hranga, ve íre queni tyarner sára rúşe” 16 – manar náner i queni i lastaner, ananta tyarner sára rúşe? Ma i carner sie úner illi i lender et Mirrandorello, tulyaine lo Móses? 17 Ente, manar Eru feuyane ter loar *canaquean? Ma únelte i úcarner, i queni ion loicor lantaner i erumesse? 18 I queni in vandanen váquentes mitta sérerya, manar anelte, qui lá i loitaner cime canwaryar? 19 Sie cenilve in ualte lertane mitta peniénen saviéva.


15 When [it] is said: “Today, if you listen to his voice, do not make your heart hard, as when people caused bitter anger” 16 – who [pl.] were the people that listened, and yet caused bitter anger? Were the ones that did so not all that went out of Egypt, led by Moses? 17 Furthermore, whom did God loathe throughout forty years? Were they not the ones that sinned, the people whose corpses fell in the desert? 18 The people to whom by oath he refused to come into his peace, who were they, if not [the ones] that failed to heed his commands? 19 Thus we see that they might not enter because of lack of faith.
RANTA 4
Etta, pan vanda lemya pa mittie sérerya, alve ruce, an neme i míci le ear ennoli i oloitier sa. 2 An i evandilyon náne tálina véna ar téna véla, mal i quetta ya hlasselte carne munta aşea tien, an únelte *ertane saviénen as i lastaner. 3 An elve i asávier é mittar i sére, aqua ve equéties: “Vanda sina antanen rúşenyasse: Ualte mittuva sérenya” – ómu cardaryar náner telyane tulciello i mardeva. 4 An mi nóme equéties i pa i otsea aure: “Ar Eru sende i otsea auresse ilye cardaryallon”, 5 ar ata mi nóme sina: “Ualte mittuva sérenya.”

CHAPTER 4
Therefore, since a promise remains about entering his rest, let us fear, for it seems that among you there are some that have fallen short of it. 2 For the gospel was brought to us and to them alike, but the word that they heard did nothing beneficial for them, for they were not united by faith with the ones that listened. 3 For we that have believed indeed come into the rest, just as he has said: “This oath I gave in my anger: They shall not enter my rest” – though his works were completed from the founding of the world. 4 For in [some] place he has said about the seventh day: “And God rested on the seventh day from all his works”, 5 and again in this place: “They shall not enter my rest.”

6 Etta, pan ear en ennoli i mittuvar sa, ar i camner i evandilyon i yestasse uar mittane sa loitiénen cime canwaryar, 7 ata teas aure, quetiénen apa anda lúme Laviro lírisse: “Síra” – ve quentes yá – “Sira, qui hlarilde ómarya, áva care endalda hranga!” 8 An au Yóhyua te-tulyane nómenna séreva, Eru ua quente epeta pa hyana aure. 9 É euva en *sendare-sére Eruo lien. 10 An ye imittie Eruo sére, yú esérie cardaryallon, ve Eru carne véraryallon.


6 Therefore, since [there] are still some people that will enter it, and the ones that received the gospel in the beginning did not enter it because of failing to heed his commands, 7 again he indicates a day, by saying after a long time in David's song: “Today” – as he said formerly – “Today, if you hear his voice, do not make your heart hard!” 8 For if Joshua led them to a place of rest, God would not speak thereafter about another day. 9 Indeed there will still be a sabbath-rest for God's people. 10 For [the one] who has entered God's rest, has also rested from his works, as God did from his own. 

11 Etta, alve care ilqua ya polilve mittien sana sére, pustien aiquen lantiello mi imya lé: loitiénen cime i canwar. 12 An Eruo quetta coirea ná  ar cole túre, ar nas aica epe ilya *yúmaicea macil, *terila tenna hyaris fea ar faire, axor ar *axende, ar polis tunta i endo sanwi ar incar. 13 Ar lá ea onna ya ua cénaina lo sé, mal ilye nati nar helde ar pantane henduryant, isse yenna mauya ven hanquete.


14 Etta, cenila i samilve túra héra *airimo ye elendie ter i meneli, Yésus i Eruion, nai hépalve *etequentielva. 15 An samilve ve héra *airimo, lá quén ye ua ista same *ofelme aselve íre nalve milye, mal quén ye anaie tyastana mi ilya lé ve nar elve, mal pen úcare. 16 Etta nai tuluvalve i arhanwanna Erulisseva arwa huoreo, camien oravie ar hirien lisse vi-manyala lúmelvasse maureva.


11 Therefore, let us do everything that we can to enter that rest, to stop anyone from falling in the same manner: by failing to heed the commands. 12 For God's word is alive and carries power, and it is sharper than any double-edged sword, piercing until it divides soul and spirit, bones and marrow, and it can perceive the heart's thoughts and ideas. 13 For there is not [any] creature that is not seen by him, but all things are naked and open to his eyes, he to whom it is necessary for us to answer.

14 Therefore, seeing that we have a mighty chief priest who has gone through the heavens, Jesus the Son of God, let us keep our confession [of him]. 15 For we have as a chief priest, not a person who does not know [how] to have sympathy when we are weak, but a person who has ben tested in every manner as are we, but without sin. 16 Therefore may we come to the throne of grace having courage, to receive mercy and to find a grace helping us in our time of need.
RANTA 5 
An ilya héra *airimo mapana ho mici atani panyana ná rá atanin or nati Eruva, *yacien annar ar *yancar pa úcari. 2 Istas lenga moicave in penir istya ar nar ránie, pan yú sé illume tunta véra milya sómarya, 3 ar síve caris *yancar rá i lien, tambe mauya sen care *yancar yú rá insen – pa úcare.


4 Ente, quén ua came alcar sina insenen, mal rie íre náse yálina lo Eru, ve náne yú Áron. 5 Sie yú i Hristo ua *alcaryane inse, ve au carnes inse héra *airimo. Ye se-carne sie náne ye quente pa se: “Tyé yondonya ná; inye síra óne tye.” 6 Mi imya lé quetis yando hyana nómesse: “Elye *airimo tennoio ná, mi lérya Melciserec.”

CHAPTER 5
For every chief priest taken from among men is put on behalf of men over God's things, to sacrifice gifts and sacrifices concerning sins. 2 He knows [how] to behave gently to [those] who lack knowledge and are errant, since he as well always perceives his own weak state, 3 and just as he makes sacrifices on behalf of the people, so it is necessary for him to make sacrifices on behalf of himself – concerning sin. 

4 Furthermore, a person does not receive this glory by his own doing [insenen, by himself], but only when he is called by God, as was also Aaron. 5 Thus also the Christ did not glorify himself, as if he made himself a chief priest. [The one] who did so was [the one] who said about him: “You are my son; I today begat you.” 6 In the same manner he says also in another place: “You are a priest forever, in the manner of Melchizedek.”

7 Mí rí hráveryo, Yésus mentane hyamier ar arcandi yenna polde se-rehta et qualmello, túre rambínen ar niainen, ar anes hlárina áyaryanen Eruva.


8 Ómu anes Yondo, parnes náve *canwacimya i natainen yar perpéres. 9 Ente, apa anes carna ilvana, anes ye sate oira rehtie illin i cimir canwaryar. 10 An anes tultana lo Eru, náven héra *airimo, mi lérya Melciserec.


7 In the days of his flesh, Jesus sent prayers and petitions to [the one] who could save him from death, with great cries and tears [nie + -inen = niainen] and he was heard by his awe for [-va] God.

8 Though he was Son, he learnt to be obedient [canwacimya, command-heeding] by the things that he suffered. 9 Furthermore, after he was made perfect, he was [the one] who distributes eternal salvation to all that heed his commands. 10 For he was summoned by God, to be a chief priest, in the manner of Melchizedek.  

11 Pa sé samilme rimbe nati quetien – ar tyarie le hanya tai urda ná, pan hlarielda olólie lenca. 12 An ómu sí carnelde arya au anelde *peantari, elden mauya i quén peanta le ata pa i  minye nati Eruo quetto. Samilde maure ilinwa, lá ronda mattava, 13 an ilquen ye suce ilimo ua maite pa i quetta failiéva, an náse hína. 14 Mal ronda matta ná in nar aqua alanwe –  i queni i  *yuhtiénen peánier tuntieltar pa manen hyare mára ulcullo. 


11 Concerning him we have many things to say – and making you understand them is difficult, since your hearing has become slow. 11 And though now you did better if you were teachers, for you it is necessary that someone teaches you again about the first things of God's word. You have need of milk, not of firm food, 13 and everyone who drinks of milk is not skilled about the word of righteousness, for he is a child. 14 But firm food is for [those] who are fully adult – the people who by use have taught their perceptions about how to separate good from evil. 
RANTA 6
Etta, lahtiéla i minye natillon i peantáveo Hristo, alve cesta i quanta hande, lá ata tulcala talma pa inwis qualine cardallon ar savie Erusse, 2 i peantáve pa *sumbie ar i panie mátwa, i ortáve qualinaiva ar oialea namie. 3 Ar ta caruvalve, qui Eru lave.


4 An qui queni mi lú er acámier i cala ar atyávier i anna menello ar asámier lesta Aire Feo, 5 ar atyávier Eruo mára quetta ar i tuluvaila Ardo túri, 6 mal alantier oa, tá mo ua pole ceuta  inwisselta, an tarwestalte ata i Eruion inten ar naityar se. 7 An i talan ya suce i ulo ya rimbave lanta sanna, ar cole olvar yar nar máre *alamoryain, came aistie Erullo. 8 Mal qui colis neceli ar *nelmasirpi, nas nótina ve munta ar hare návenna hunta, ar i mettasse nas urtana. 

Therefore, having passed from the first things in the teaching of [or, about] Christ, let us seek the full understanding, not again establishing a foundation about repentance from dead works and faith in God, 2 the teaching about baptisms and the putting [lying on] of hands, the raising of dead ones and everlasting judgement. 3 And that we shall do, if God allows.

4 For if people at one time have received the light and have tasted the gift from heaven and have had a measure of Holy Spirit, 5 and have tasted God's good word and the powers of the Arda [/World, Earth] to come, 6 but have fallen away, then one cannot renew their repentance, for they crucify [once] again the Son of God for themselves and shame him. 7 For the ground that drinks the rain that frequently falls upon it, and bears plants that are good for the cultivators, receives a blessing from God. 8 But if it bears thorns and thistles, it is counted as [or, for] nothing and near to being cursed, and in the end it is burnt. 

9 Ómu quetilme lenna sie, meldar, pa lé nalme tance i arye nation yar tulyar rehtienna. 10 An Eru ua úfaila, loitala enyale mótielda ar i melme esseryava ya tannelde ve núror i airin, ve en nalde. 11 Ar merilme in ilquen mici le tanuva uryala şúle samien i quanta tancie tenna i tyel. 12 Sie ualde nauva lence, mal caruvalde ve té carir i nar aryoni i vandaron, saviénen ar cólenen.  13 An íre Eru carne vandarya Avrahámen, antanes vandarya insenen, pan ua enge aiquen ambe túra yenen ence sen anta sa. 14 Ar sie, apa Avraham tanne cóle, camnes vanda sina. 15 An atani antar vandaltar yenen ambe túra ná, ar vandalta i metta ilya costo ná, pan nalte naute sanen. 17 Lé sinasse Eru, íre mernes tana i vando aryonin manen *alavistima *şantierya né, carnexe nauta tien. 18 Sie, nat attanen yat uat pole ahya ar pa yat Eru ua pole fure, elve i uşúşier i caumanna polir same túra horme hepien i estel panyana epe ve. 19 Estel sina samilve ve *ciryampa i fean, tulca ar tanca, ar rahtas han i fanwa, 20 i nómenna yanna Yésus lende ar pantane i malle ven, isse ye anaie carna héra *airimo tennoio, mi lérya Melciserec.


9 Though we spoke to you thus, beloved ones, concerning you we are sure of the better things that lead to salvation. 10 For God is not unjust, failing to recall your labour and the love of his name that you showed as servants for the holy ones, as still you are. 11 For we wish that everyone among you will show a burning spirit to have the full surety until the end. 12 Thus you will not be slow, but you will do like they do who are heirs to the promises, by faith and by patience. 13 For when God made his promise to Abraham, he gave his promise by himself, since there did not exist anyone greater by whom it it was possible for him to give it. 14 And thus, after Abraham showed patience, he received this promise. 15 For men give their oaths [/promises, pledges] by [one] who is greater, and their oath is the end of every dispute, since they are obliged by it. 17 In this manner God, when he wanted to show to the heirs of the promise how unchangeable his decision was, made himself obliged to them. 18 Thus, by two things that cannot change and concerning which God cannot lie, you that have escaped to the refuge can have great urgency to keep the hope put before us. 19 This hope we have as an anchor [ciryampa = cirya-ampa, “ship-hook”] for the soul, stable and firm, and it reaches beyond the veil, 20 to the place into which Jesus went and opened the way for us, he who has been made a chief priest forever, by the manner of Melchizedek. 
RANTA 7
Melciserec sina, aran Sálemo, *airimo i Antura Aino, velde Avraham íre hé nanwenne apa i apaire or i arani ar aistane he. 2 Sen Avraham antane quaista ilye nation. Minyave náse, ve esserya tea, aran failiéva, ar tá yú aran Sálemo, ta ná, aran raineo. 3 Náse pen atar hya amil ar pene ontaleparma, ar uas same yesta ríon hya metta coiviéno. Sie náse emma i Eruiono, lemyala ve *airimo tennoio.

This Melchizedek, king of Salem, priest of the Highest God, met Abraham when that one returned after the victory over the kings and blessed that one. 2 To him Abraham gave a tenth of all things. First he is, as his name indicates, king of righteousness, and then also king of Salem, that is, king of peace. 3 He is without father or mother and lacks a genealogy [ontaleparma, descent-book], and he does not have beginning of days or end of life. Thus he is a picture of the Son of God, remaining as priest forever.

4 Cima mai manen túra náse, nér sina yen Avraham, i *nossentur, antane quaista i arye armaron mapane i ohtasse. 5 Nanwa, i neri i ontalesse Lévillo i camir i *airimosse samir axan i Şanyesse pa mapáve quaistar i liello, ta ná, vére hánoltallon, ómu yú té nar Avrahámo nosseo. 6 Mal nér sina, yeo ontale ua tule ho té, namper quaista Avrahamello ar aistane ye sáme i vandar. 7 Ilya cos pella, i ambe pitya aistana ná lo i ambe túra. 8 Ar i minya nattosse, neri i qualir camir quaistar, mal i attea nattosse: quén ye same i *vettie i náse coirea. 9 Ar, qui lertan sin quete, ter Avraham yú Lévi ye came quaistar apaitie quaistar, 10 an enges en ataryo oşwesse íre Melciserec velde se. 


4 Heed well how great he is, this man to whom Abraham, the patriarch [*nossentur, family ruler], gave a tenth of the best goods seized in the war. 5 True, the men in the descent from Levi that receive the priesthood have a command in the Law about taking tithes from the people, that is, from their own brothers, though they as well are Abraham's kin. 6 But this man, whose descent does not come from them, took tithes from Abraham and blessed [the one] who had the promises. 7 Beyond all dispute, the smaller is blessed by the greater. 8 And in the first affair, men that die receive tithes, but in the second affair: a person who has the witness that he is living. 9 And, if I may so speak, through Abraham also Levi who receives tithes has paid tithes, 10 for he still existed in his [fore]father's loin when Melchizedek met him.

11 Au mo é camne ilvana sóma ter i *airimosse Lévionion – an ta náne ranta íre i Şanye náne antana i lien – manen enge en maure in ortumne hyana *airimo, mi lérya Melciseréc ar lá quétina náve mi lérya Áron?   13 An i nér pa ye nati sine nar quétine náne nóna mir hyana nosse, yallo lá engie aiquen ye carne núromolie ara i *yangwa. 14 An ve ilquen ista, Herulva túle ho nosserya Yehúra, ar Móses quente munta pa *airimor ho sana nosse.


15 Ar en ambe aşcénima ná in orya hyana *airimo, vávea Melciserecenna, 16 ye carna sie ná, lá i şanyenen axano ya caita hrávenna, mal i nírenen *alanancárima coiviéno. 17 An *vettiesse quétina ná: “Nalye *airimo tennoio, mi lérya Melciserec.” 


11 If one indeed receives a perfect state through the priesthood of Levites – for that was a part [a component] when the Law was given to the people – how was there still a need that [there] would arise another priest, in the manner of Melchizedek and not said to be in the manner of Aaron'? 13 For the man of whom these things are said was born in another tribe, from which   [there] has not been anyone who did service at the altar. 14 For as everybody knows, our Lord came from the tribe of Juda [/Jehuda = Yehúra], and Moses said nothing about priests from that tribe.

15 And [it] is still more easily visible that [there] arises another priest, similiar to Melchizedek, 16 who is made so, not by the law of a commandment that lies upon flesh, but by the force of an indesctructible life. 16 For in witness [it] is said: “You are a priest forever, in the manner of Melchizedek.”

18 Sie i ambe arinya axan panyana oa ná, an nas milya ar ua aşea. 19 An i Şanye carne munta ilvana, mal i talie arya estelwa carne sie: i estel yanen túlalve har Erunna. 20 Ta ua martane pen vanda. 21 An é ear exeli i anaier cárine *airimor pen vanda, mal ea er arwa vando antana lo ye quente pa sé: “I Héru ánie vandarya, ar uas vistauva cilmerya: Nalye *airimo tennoio.” 22 Etta véren ta arya Yésus anaie antana ve varnasse. 23 Ente, mauyane rimbalin ole *airimór, pan qualme pustane te lemiello, 24 mal isse, pan samis vórea ar oira coivie, same *airimosserya pen neuror. 25 Etta ece sen yú aqua rehta i tulir Erunna ter sé, pan náse illume coina, arcien tien. 


18 Thus the earlier commandment is put away, for it is weak and is not beneficial. 19 For the Law made nothing perfect, but the bringing of a better hope did so: the hope by which we come near to God. 20 That did not happen without an oath. 21 For indeed [there are some others that have been made priests without an oath, but [there] is one having an oath given by [the One] who said about him: “The Lord has given his oath, and he will not change his choice: You are a priest forever.” 22 Therefore [it is] for a covenant that [much] better Jesus has been given as security. 23 Furthermore, it was necessary for numerous ones to become priests, since death stopped them from remaining, 24 but he, since he has a remaining and eternal life, has his priesthood without successors. 25 Therefore it is possible for him also to completely save [those] who come to God through him, since he is always alive, to petition for them.  

26 An síte héra *airimo náne ven aşea: aire, pen ulco, pen vaxe, hyárina úcarindollon, ar carna tára lá menel. 27 Ua mauya sen ilya auresse, ve yane hére *airimor carner, *yace *yancar: minyave pa vére úcareryar ar tá pa i úcari i lieo, an ta carnes erya lú íre *yances inse. 28 An i Şanye sate neri ve *hére airimor ómu nalte milye, mal i quetta i vando ya túle apa i Şanye sate Yondo, ye carna ilvana ná tennoio. 


26 For such a chief priest was beneficial [or, fit] for us: holy, without evil, without stain, separated from sinners, and made higher than heaven. 27 It is not necessary for him every day, as those [yane: those former] chief priests did, to sacrifice sacrifices: first concerning his own sins and then concerning the since of the people, for that he did a single time when he sacrificed himself. 28 For the Law appoints men as chief priests though they are weak, but the word of the promise that came after the Law appoints a Son, who is made perfect forever. 
RANTA 8
I onotie i quétine nation si ná: Samilve síte héra *airimo, ar ahámuyes i foryasse i mahalmo i meneldea Meletyava, 2 ve núro i aire nómeo ar i nanwa *lancoasse, ya i Héru ortane, ar lá atan. 3 An ilya héra *airimo sátina ná*yacien annar ar yancar véla, ar mauyane yú quén sinan same nat *yacien. 4 Au enges sí cemende, únes *airimo, an ear i *yacir annar i Şanyenen. 5 Mal té *veuyar ve *epemma ar leo i meneldie nation, aqua ve Móses, íre carumnes i *lancoa, camne i valaina canwa. An quetis: “Cima i caril ilye nati ve i emma tanana lyen i orontesse.” 6 Mal sí Yésus acámie ambe maira *núronóme, ar sie náse enelmo véreo ya mi vávea lé arya ná, tulcana arye vandalinnar.

The sum of the things said is this: We have such a chief prist, and he has sat down at the right side of the throne of the heavenly Majesty, 2 as a servant of the holy place and in the true tent, which the Lord has erected, and not a man. 3 For every chief priest is appointed to sacrifice gifts and sacrifices alike, and it was necessary also for this person to have a thing to sacrifice. 4 If he had existed now on earth, he was not a priest, for there are those that sacrifice gifts by the Law. 5 But they serve as a type [epemma, fore-picture] and a shadow of the heavenly things, just as Moses, when he was to make the tent, received the divine command. And he says: “Take heed that you do all things according to the image shown to you on the mountain.” 6 But now Jesus has received a more splendid position as servant [núro-nóme, servant-place], for thus he is an intermediary of a covenant which in a similar manner is better, founded upon some better promises. 

7 An au i minya vére ilvana né, lá enge aiquen cestala nóme attean, 8 an é tuntas cáma íre quetis: “Yé! I auri tuluvar, quete i Héru, íre caruvan vinya vére as i már Israélo ar i már Yehúro, 9 lá ve i vére ya carnen as atariltar i auresse ya nampen málta ar te-tulyane et Mirrandorello. An té uar lemne vérenyasse, ar ualte valdie nin ambe, quete i Héru. 10 An si i vére ná ya caruvan as Israélo már apa rí ente, quete i Héru: Panyuvan şanyenyar sámaltassen, ar endaltasse tecuyanyet. Ar nauvan Ainolta, ar té nauvar lienya. 11 Ar laume peantaulvalte, ilquen armarorya ar ilquen hánorya, quetila: Á ista i Héru! An illi mici te istuvar ni, i ampityallo i antúranna mici te. 12 An nauvan oravila pa úfaile cardaltar, ar laume enyaluvan úcareltar ambe.”


13 Íre quetis “vinya vére”, ehehties i noa vére. Mal ta ya hehtana ar yeryana ná, ron autuva. 


7 For if the first covenant were perfect, ((there)) were not anyone seeking a place for a second one, 8 for he indeed perceives guilt when he says: “Behold! The days will come, says the Lord, when I shall make a new covenant with the house of Israel and the house of Juda [Jehuda], 9 not like the covenant that I made with their fathers on the day that I took their hand and led them out of Egypt. For they did not remain in my covenant, and they are not important to me [any]more, says the Lord. 10 For this is the covenant that I shall make with the house of Israel after those days, says the Lord: I shall put my laws in their minds, and in their hearts I shall write them. And I shall be their God, and they shall be my people. 11 And they shall by no means instruct, everyone his neighbor and everyone his brother, saying: “Know the Lord!” For all among them shall know me, from the smallest to the greatest among them. 12 For I shall be merciful concerning their unjust doings, and I shall by no means recall their sins [any]more.”

13 When he says “a new covenant”, he has abandoned the former covenant. But that which is abandoned and worn-out, will soon pass. 
RANTA 9
Yú i noa vére é sáme şanyer pa núromolie ar yána ya náne mar sino. 2 An mo carne minya *lancoa-şambe yasse enger i calmatarma ar i tanáve i massaiva, ar nas estaina i Aire. 3 Mal ca i attea fanwa enge *lancoa-şambe estaina i Aire Airion. 4 Tasse enger i *yangwa *nisqueo ar i Vérecolca, aqua tópina maltanen, yasse enge i *camma maltava arwa i máno ar Árono vandil ya tuiane ar i *palmat i véreo; 5 mal or sa enget i alcarinque cerúvu, yet teltanet i túpo. Mal sí ua i lúme quetien pa ilya erya natto sine nation.

CHAPTER 9
Also the former covenant indeed had laws about service and a santurary which was of this world. 2 For one made a first tent-room in which were the lampstand and the showing of the breads, and it is called the Holy. 2 But behind the second veil [or, curtain] there was a tent-room called the Holy of Holies. 4 There were the altar of incence and the Ark of the Covenant, wholly covered by gold, in which was the receptable of gold having the manna and Aaron's staff which sprouted and the tablets of the covenant; 5 but above it were [enget, dual] the glorious pair of [-u] cherubs, that screened the cover. But now is not the time to speak about every single matter of these things. 

6 Apa nati sine náner cárine sie, i *airimor mittaner i minya *lancoa-şambe ilye lúmessen carien *núromolier, 7 mal i attea şambe i héra airimo erinqua mitta, erya lú mi loa er, lá pen serce, ya *yacis insen ar i lieo úcarin yar nar cárine pen istya. 8 Sie i Aire Fea lave ven hanya in i tie mir i aire nóme úne carna sinwa lan i minya *lancoa tarne. 9 *Lancoa sina náne emma pa i lúme ya sí utúlie, ar ve i emma náne, annar ar *yancar nar sí yácine. Mal tai uar pole care i nér ye care *núromolie, ilvana pa órerya, 10 mal appar munta hequa mattar ar yuldar ar *alavéle sumbier. Anelte axani i hráveo, tenna i lúme carien nati tére túle.


6 After these things were made so, the priests entered the first tent-room at all times to do acts of service [núro-molier, 'servant-labourings'], 7 but the second room the chief priest alone enters, a single occasion in one year, not without blood, which he sacrifices for himself and for the people's sins that are done without knowledge. 8 Thus the Holy Spirit lets us understand that the path into the holy place was not made known when the first tent stood. 9 This tent was an image of the time that now has come, and as the image was, gifts and sacrifices are now sacrificed. But they cannot make the man who does service, perfect concerning his conscience, 10 but touch on nothing except some foods and drinks and various baptisms. They were commands of the flesh, until the time for making things straight came. 

11 Mal íre Hristo túle ve héra *airimo i mánaron yar utúlier, ter i ambe hoa ar ambe ilvana *lancoa lá carna mainen –  ta ná, lá ontie sino – 12 lendes erya lú ar tennoio mir i aire nóme, lá arwa serceo nyéniron ar nesse mondoron, mal arwa véra serceryo, ñetila oira etelehtie ven. 13 An qui i serce nyéniron ar mondoron ar *litte yaxio, *palastaina innar anaier vahtane, pole airita tenna carie i hráve poica, 14 manen ita ambe serce i Hristo, ye oira fairenen *yancexe pen vaxe Erun, poituva órelvar qualine cardallon, molielvan i coirea Ainon?


11 But when Christ came as chief priest of the boons that have come, through the greater and more perfect tent not made by hands – that is, not of this creation – 12 he went one time and forever into the holy place, not having blood of goats or young bulls, but having his own blood, getting an eternal deliverance for us. 13 For if the blood of goats and bulls and ash of a cow, splashed on those that have been defiled, can hallow as far as making the flesh clean, 14 how much more will blood of the Christ, who by an eternal spirit sacrificed himself without stain to God, purify our consciences from dead works, for us to work for the living Deity? 

15 Ar sie náse enelmo vinya véreo. Etta i nar yáline polir came i vanda oira aryonauro, pan qualme amartie lehtien te *nanwerenen ongweltallon nu i noa vére. 16 An yasse ea métima nirme, mauya náve tulcana i ye tence sa, aqualie. 17 Lá nó náse qualina nas túresse, pan uas same túre mí lúme yasse i quén ye carne sa, coirea ná. 19 An ape ilya axan técina i Şanyesse náne quétina lo Móses i lienna, nampes i serce i nesse mondoron ar i nyéniron as nén ar carne tó ar *airaşea, ar *palastanes i parma imma ar i quanda lie, 20 quetila: “Si ná i serce i véreo ya Eru apánie to le.” 21 Ar *palastanes i *lancoa ar ilye i veni i núromoliéno mí imya lé, i sercenen. 22 I Şanyenen har ilye natinnar nar poitane sercenen, ar qui serce ua ulyana, lá ea apsenie. 


15 And so he is an intermediary of a new covenant. Therefore [the ones] that are called can receive the promise of eternal inheritance, since a death has occurred to release them by ransom from their crimes under the former covenant. 16 For where [there] exists a last will, it is necessary to be established that [the one] who wrote it, has died. 17 Not before he is dead is it in force, since it does not have force at [any] time that the person who made it, is alive. 19 For after every commandment written in the Law was spoken by Moses to the people, he took the blood of the young oxes and the goats with water and red wool and hyssop, and he sprinkled the book itself and the entire people, 20 saying: “This is the blood of the covenant which God has put on you.” 21 And he sprinkled the tent and all the vessels of the service in the same manner, with the blood. 22 By the law close to all things are cleansed with blood, and if blood is not poured [out], [there] is not [any] forgiveness. 

23 Etta, maurenen, i emmar i meneldie nation náner tainen poitane, mal i meneldie nati inte anaier poitane *yancainen yar nar arye lá taiti *yancar. 24 An Hristo mittane, lá yána cárina mainen, mal menel imma, tulien epe Eruo cendele rá ven. 26 Ente, uas túle *yacien inse rimbave, ve i héra *airimo mene mir i yána loallo loanna, talila serce ya ua vérarya. 26 Au sie enge, mauyane sen perpere rimbave tulciello i mardeva. Mal sí acáries inse sinwa mi erya lú ar tennoio i rando tyeldesse, panien oa úcare *yaciénen inse. 27 Ar tambe sátina ná Atanin quale erya lú, mal epeta námie tule, 28 síve yú i Hristo náne *yácina erya lú ar tennoio colien rimbaron úcari. Uas tuluva pa úcare mí attea lú yasse tanuvas inse, in yétar senna camien rehtie.

23 Therefore, as had to be [maurenen = by need], the images of the heavenly things were by them [tai-nen] purified, but the heavenly things themselves have been purified by sacrifices which were better than such sacrifices. 24 For Christ entered, not a sanctuary made by hands, but heaven itself, to come before God's face on our behalf. 26 Furthermore, he did not come to sacrifice himself frequently, like the chief priest goes into the sanctuary from year to year, bringing blood which is not is own. 26 If it were so, it was [= had been] necessary for him to suffer frequently from the founding of the world. But now he has made himself known at a single time and forever at the conclusion of the age, to put away sin by sacrificing himself. 27 And as [it] is reserved for Men to die a single time, but thereafter a judgement comes, 28 so also the Christ was sacrifice a single time and forever to carry the sins of many. He will not come concerning sin at the second occasion that he will show himself, to [those] that look to him in order to receive salvation. 
RANTA 10
An pan i Şanye same leo i tuluvaila mánaron, mal lá i quanta emma i nation, i *yancar *yácine loallo loanna uar pole care ilvane i talir tai. 2 Au carnelte, ma mo ua pustane *yace, i ainalar nála poitane erya lú ar tennoio, lá ambe tuntala úcare intesse? 3 Úsie, sine *yancainen ea enyalie úcariva loallo loanna, 4 an i serce mondoron ar nyéniron ua pole mapa úcare oa. 


5 Etta, íre tulis mir i mar quetis: “*Yanca ar *yacie ualye merne, mal feryanel hroa nin. 6 Ual same alasse urtauvaine *yancassen, hya *yancassen pa úcari.” 7 Tá quenten: “Yé, utúlien – i parmasse ná técina pa ni – carien indómelya, Eru!”  8 Apa minyave quentes: “Ual merne hya sáme alasse mi *yancar ar *yacier ar urtauvaine *yancar ar úcare-yancar” – yar nar *yácine i Şanyenen – 9 tá quetis: “Yé, utúlien carien indómelya.” Mapas oa i minya tulcien i attea. 10 Tana “indómenen” nalve airinte i *yaciénen i hroava Yésus Hristo, erya lú ar tennoio.

CHAPTER 10
And since the Law has a shadow of the good things to come, but not the full picture of the things, the sacrifices sacrificed from year to year cannot make perfect [those] who bring them. 2 If they did, did one not stop sacrificing, the ones worshipping being cleansed a single time and forever, no more perceiving sin in themselves? 3 On the contrary, by these sacrifices there is a recalling of sins from year to year, 4 and the blood of oxen and goats cannot take sin away.

5 Therefore, when he comes into the world he says: “Sacrifice and offering you did not want, but you mae ready a body for me. 6 You do not have joy in to-be-burnt sacrifices, or in sacrifices concerning sins.” 7 Then I said: “Behold, I have come – in the book it is written about me – to do your will, God!” 8 After he firstly said: “You do not wish or have joy in sacrifices and offerings and to-be-burnt sacrifices and sin-sacrifice” – which are sacrificed by the Law – 9 then he says: “Behold, I have come to do your will.” He takes away the first to establish the second. 10 By that “will” we are hallowed by the sacrificing of the body of Jesus Christ, a single time and forever.

11 Ente, ilya héra *airimo tare aurello aurenna carien núromolie ar *yacien i imye *yancar rimbave, pan tai uar oi pole aqua mapa oa úcari. 12 Mal nér sina yance er *yanca pa úcari oiale ar hamune ara Eruo forma, 13 ho tá hopila tenna ñottoryar nauvar panyane ve tulco taluryant. 14 An erya *yaciénen acáries i nar airinte ilvane tennoio. 15 Ente, i Aire Fea yú *vetta ven, an quétiéla: “Si i vére ná ya caruvan aselte ente auressen, quéta i Héru: Panyuvan şanyenyar endaltasse, ar sámaltasse tecuvanyet,”17 yú quetis: “Ar úcareltar ar *şanyelóre cardaltar laume enyaluvan ambe.” 18 Yasse ea apsenie taiva, ua ea en *yacie pa úcare.


19 Etta, hánor, pan samilve huore pa i tie mir i yána Yésus Hristo sercenen, 20 tie ya latyanes ven ve vinya ar coirea tie ter i fanwa – ta ná, i hráve – 21 ar pan samilve túra *airimo or i coa Eruva, 22 alve tule arwe voronda endo ar aqua tanca saviéno, pan endalva anaie poitana olca órello ar hroalvar sóvine poica nennen. 23 Alve en *etequenta estelelva, lá nála iltance, an ye antane i vanda ná voronda. 24 Ar alve cime quén i exe, hortien melme ar máre cardar, 25 lá hehtala yomenielvar, ve quenelion haime, mal hortala quén i exe, ar i ambe sie íre cenilde i aure túla hare.


11 Furthermore, every chief priest stands [= takes his stand] from day to day to do service and to sacrifice the same sacrifices frequently, since they cannot wholly take away sins. 12 But this man sacrificed one sacrifice concerning sins forever and sat down at God's right hand, 13 from then [on] waiting until his enemies shall be placed as a support for his feet. 14 For by a single sacrifice he has made [those] that are hallowed perfect forever. 15 Furthermore, the Holy Spirit also witnesses to us, for having said: “This is the covenant that I will make [/conclude] with them in those days, the Lord is saying: I will put my laws in their heart, and in their mind I will write them,” 17 he also says: “And their sins and their lawless acts I will by no means recall [any]more.” 18 Where [there] is forgiveness of them [tai-va], [there] is no more sacrificing concerning sin.

19 Therefore, brothers, since we have courage about the path into the sanctuary by the blood of Jesus Christ, 20 a path that he opened up to us as a new and living path through the veil –  that is, the flesh – 21 and since we have a great chief priest over the house of God, 22 let us come having a faithful heart and a wholly firm faith, since our heart has been cleansed from a wicked conscience and our bodies cleansed with pure water. 23 Let us still confess our hope, not being unsteady, for [he] who gave the promise is steadfast. 24 And let us give heed to one another, urging love and good deeds, 25 not forsaking our meetings, as is the habit of some people, but encouraging one another, and that [much] more so when you see the day coming near. 

26 An qui nirmenen úcarilve cámiéla i istya i nanwiéva, ua ambe lemya *yanca pa úcari. 27 I mende mo cauresse hope namien ar uruiva urtala şúlen ya ammatuva i tarir sanna. 28 Aiquen ye arácie Móseo Şanye quale pen oravie, íre ear atta hya nelde i náner astarmor. 29 Manen ita ambe naraca paimeo, sanilye, isse nauva valda ye *avattie i Eruionna ar ye oloitie note ve aire i serce i véreo yanen anes airinta, ar ye acárie i Erulisseo Faire rúşea nattiriénen? 30 An istalve ye quente: “Ninya ahtarie ná; inye ahtaruva,” ar ata: “I Héru namuva lierya.” 31 Rúcima ná lanta mir i coirea Eruo mát!


26 For if by will we sin after receiving the knowledge of the truth, [there] no longer remains a sacrifice concerning sins. 27 Instead one in fear waits for judgment and for a fiery burning spirit which will devour [those] that stand against it. 28 Anyone who has broken the Law of Moses dies without mercy, when [there] are two or three that are witnesses. 29 Of how much more harsh punishment, do you think, he is worthy who has trampled on the Son of God and who has failed to count as holy the blood of the covenant with which he was hallowed, and who has made the Spirit of Grace angry by contempt? 30 For we know [the one] who said: “Mine is revenge; I will avenge,” and again: “The Lórd will judge his people.” 31 It is terrible to fall into the hands of the living God! 

32 Mal enyala i noe auri, yassen cámiéla i cala perpérelde túra mahtie, arwe urdiéron. 33 Enger lúli yassen anelde pantave antane yaiwin ar şangiain véla, ar lúlissen sámelde ranta as exi i lender ter síti nati. 34 An tannelde *ofelme in enger mandosse, ar mi alasse collelde i pilie armaldaiva, istala i haryanelde ya arya ar lemyala ná.


35 Etta, áva hate oa indello huorelda, ya cole as insa túra *paityale. 36 An samilde maure voronwiéva, camieldan ta pa ya Eru ánie vandarya, apa carie indómerya.  37 An “apa ita şinta lúme ye túla tuluva, ar uas nauva telwa.” 38 Mal “failanya samuva coivie saviénen,” ono qui “tucisexe oa, feanya ua same alasse sénen”. 39 Elve uar i nostale ya tucixe oa mir nancarie, mal i nostale ya same savie, sie camila coivie. 


32 But recall the former days, in which having received the light you suffered a great fight, having difficulties. 33 There were occasions when you were openly given to mockeries and tribulations alike, and on some occasions you had a part [or, a share] with others that went through such things. 34 For you showed compassion to [those] that were in prison, and with [lit. in] joy you bore the stealing of your gods, knowing that you possessed [that] which is better and remaining.

35 Therefore, do not throw away from yourselves your courage, which carries with it a great reward. 36 For you have need of endurance, for you to receive that of which God gave his promise, after doing his will. 37 For “after an extremely short time [the one] who is coming shall come, and he will not be late”. 38 But “my righteous one shall have life by his faith”, but if “he pulls himself away, my soul does not have [any] joy by him”. 39 We are not the kind that pulls itself away into undoing, but the kind that has faith, thus receiving life. 
RANTA 11
Savie ná i varnasse nation pa yar mo same estel, i tanáve nanwaron yar mo en ua cene. 2 An síte saviénen i enwinar camner *vettie.


3 Saviénen tuntalve in Ea *partana né Eruo quettanen, ar sie ya cénima ná utúlie yallo ua apantana.


4 Saviénen Ável *yance Erun *yanca mirwa epe ta Caino, ar sana saviénen camnes *vettie i náse faila, Eru *vettala pa annaryar, ar ter ta en carpas, ómu qualles.


5 Saviénen Ħanoc náne mápana oa, se-pustien ceniello qualme, ar únes hírina, pan Eru nampe se oa. Nó anes mápana camnes i *vettie i fastanes Eru. 6 Ente, pen savie ua cárima fasta se, an mauya yen túla har Erunna save in eas, ar i paityas aiquen ye cesta se.

CHAPTER 11
Faith is the safety of things about which one has hope, the showing of real [things] which one still does not see. 2 For by such faith the ancients received witness. 

3 By faith we perceive that the universe [Ea] was arranged by God's word, and so [which] which is seen has come from [that] which is not revealed.

4 By faith Abel sacrificed to God a sacrifice more splendid than that of Cain, and by that faith he received witness that he was [Q: is] righteous, God witnessing about his gifts – and through that he still speaks, although he died.

5 By faith Hanoch ((/Enoch ))was taken away, to stop him from seeing death, and he was not found, since God took him away. Before he was taken away he received the witness that he [had] pleased God. 6 Furtherrmore, without faith it is not possible to please him, for it is necessary for [the one] that is coming near to God to believe that he exists, and that he rewards anyone who seeks him.

7 Saviénen Nóaħ, cáméla orie pa natali yar en úner cénaine, tannexe Erunilda ar carastane marcirya i rehtien onosseryava, ar savieryanen namnes i mar, ar anes carna aryon i rehtiéno ya tule saviello.


8 Saviénen Avraham, íre anes yálina, carne ve i canwa ar etelende mir nóme ya anes martyana came ve aryono ranta, ar etelendes lá istala yanna menumnes. 9 Saviénen marnes ve aiano i nóresse vandava ve ettelea nóresse, ar marnes *lancoassen as Ísac ar Yácov, i aner aryoni óse i imya vando. 10 An hompes i oston arwa nanwe talmaron, yó şamno ar tano Eru ná.


11 Saviénen yú Sara camne níre nostien erde, ómu anes acca yára, pan nontes sé sarta ye antane i vanda. 12 Sie erya nerello, ye yú náne ve qualina, náner nóne híni rimbe ve menelo tinwi ar ve i litsi earo fárasse, únótime.


7 By faith Noah, having received a warning about things that still were not being seen, showed himself God-loving and built an ark for the saving of his family, and by his faith he judged the world, and he was made heir of the salvation that comes from faith.

8 By faith Abraham, when he was called, did according to the command and went forth into a place which he was destined to receive as an heir's part, and he went forth not knowing where to he was going to travel. 9 By faith he dwelt as a stranger in the land of promise as in a foreign land, and he dwelt in tents with Isaac and Jacob, that were heirs with him of [or, to] the same promise. 10 For he waited for the city having true foundations, the builder and craftsman of which is God. 

11 By faith also Sarah received power to conceive seed, although she was too old, since she counted him trusty who gave the promise. 12 Thus from one man, who also was like dead, were born children numerous like the stars of heaven and like the sands on the shore of the sea, uncountable. 

13 Saviesse ilye queni sine qualler, ómu ualde cenne i vandar cárine anwe, mal cenneltet hairello ar *suilaner tai, ar *etequentaner i nalte aianor ar etyali cemende. 14 An i quetir síti nati tanar i cestalte nóme ya nauva véralta. 15 Ananta, qui é hempelte sámasse i nóme yallo etelendelte, ence tien nanwene. 16 Mal sí cestanelte arya nóme, ta ná, meneldea nóme. Etta Eru ua naityana pa te íre náse estaina Ainolta, an amanwies osto tien.


13 In faith all these people died, though they did not see the promises made true, but saw them from afar and greated them, and they confessed that they were [Q: are] strangers and exiles on earth. 14 For [those] who say such things show that they seek a place that will be their own. 15 And yet, if indeed they kept in mind the place from which they went forth, it was possible for them to return. 16 But now they sought a better place, that is, a heavenly place. Therefore God is not shamed as concerns them when he is called their God, for he has prepared a city for them.

17 Saviénen Avraham, íre anes tyastaina, *yance Ísac, ar i nér ye acámie i vandar *yácane *ernóna yondorya, 18 ómu náne quétina senna: “Ya naiva estaina 'erdelya' tuluva ter Ísac.” 19 Mal intyanes in Erun ece orta se yando qualinallon, ar emmanen é camneses talo. 


20 Ente, saviénen Ísac aistane Yácov ar Ésau pa i tuluvaiilar.


21 Saviénen Yácov, íre quálanes, aistane yúyo yondoron Yósefo ar ainane nirila vandilyo inganna.


22 Saviénen Yósef, anyala mettarya, carampe pa i lenwe Israelindion, ar antanes canwa pa axoryar. 


17 By faith Abraham, when he was being tested, sacrificed Isaac, and the man who had received the promises was sacrificing his only-born son, 18 though [it] was said to him: “[That] which will be called 'your seed' will come through Isaac.” 19 But he supposed that  to God it is possible to raise him also [or, even] from the dead, and figuratively [emmanen, by a picture] he indeed received him from there.

20 Furthermore, by faith Isaak blessed Jacob and Esau concerning the things to come.

21 By faith Jacob, when he was dying, blessed both of Joseph's sons and worshiped leaning on the top of his staff. 

22 By faith Joseph, reaching his end, spoke about the departure [/exodus] of the children of Israel, and he gave a command about his bones.

23 Saviénen Móses náne nurtaina ter astor nelde lo ontaryat apa náve nóna, pan cennelte i lapseo vanie ar uar runcer i arano canwallo. 24 Saviénen Móses, apa olles alanwa, váquente náve estaina Fáro selyeo yondo, 25 cilila perpere ulco as Eruo lie or samie alasse mi úcare ter lúme, 26 an nontes Hristo nucumnie mirwa epe Mirrandoro harmar, an yentes ompa i antávenna i *paityaléva.  27 Saviénen oantes Mirrandorello, mal pen rucie i aranello, and an anes voronda ve qui cennes i *Alacénima. 28 Saviénen carnes i Lahtie ar i *palastie i serceva, pustien i *Nancarindo appiello minnónaltar.


29 Saviénen lendelte ter i Carne Ear ve parca noresse, mal íre i Mirrar néver hilya, anelte ammátine.


30 Saviénen Yerico rambar lantaner apa anelte péline ter auri otso. 31 Saviénen Ráħav i 
*imbacinde ua qualle as i *úcanwacimyar, pan camnes i larmor rainesse. 


23 By faith Moses was hidden for [ter, through] three months by his parents [dual] after he was born, since they saw the beauty of the baby and did not fear the command of the king. 24 By faith Moses, after he became an adult, refused to be called Pharaoh's daughter's son, 25 choosing to suffer evil with God's people above having joy in sin for a time, 26 for he counted Christ’s humiliation more precious than the treasures of Egypt, for he looked forward to the giving of the reward. 27 By faith he left Egypt, but without fearing the king, and he was faithful as if he saw the Invisible One. 28 By faith he made [/arranged, undertook] the Passover and the splashing of the blood, to stop the Destroyer from touching their firstborn.

30 By faith the walls of Jericho fell after they were encircled for [ter, through] seven days. 31 By faith Rahab the harlot did not die with the disobedient ones, since she received the spies in peace.

32 Ar mana amba quetuvan? An lúme ni-loituva qui nyarin pa Ireon, Varac, Samson, Yefta, Lávir ar yú Samuel ar i Erutercánor, 33 ye saviénen turuner arani, carner failie, camner vandar, pustaner rávion antor, 34 tamper ruiveo níre, úşer macillion címallon, milya sómallo náner cárine polde; anelte canye ohtasse, vintanelte ettelie hossi. 35 Nissi camner qualinaltar nan enortávenen, mal exi náner ñwalyaine pan ualte merne lehtie *nanwerenen, an mernelte came arya enortie. 36 Exeli camner yaiwi ar ripier, é amba la tai, núti ar mandor. 37 Anelte nance sarninen, anelte tyastaine, anelte sárine mir mittar, quallelte nála nance macillínen, tompeltexer helmainen mámaron ar nyéniron, íre anelte mauresse, şangiesse, perperila urrie. 38 Anelte acca mani mar sinan. Vantanelte mi erumi ar rottor ar eccar cemeno.


39 Ananta ilye queni sine, ómu camnelte *vettie pa savielta, uar ñente ta pa ya i vanda quente. 40 An Eru apacenne arya nat elven; sie únelte cárine ilvane oa vello.


32 And what more am I to say? For time will fail me if I tell about Gideon, Barak, Samson, Jephta, David and also Samuel and the Prophets, 33 who by faith conquered kingdoms, did justice, received promises, stopped the mouths of lions, 34 blocked the power of fire, escaped from the blades of swords, from a weak state were made strong; they were bold in war, they scattered foreign armies. 35 Women received back their dead by resurrection, but others were tormented since they did not want a release by ransom, for they wanted to receive a better resurrection. 36 Others received scorns and lashings, indeed more than those, bonds and prisons. 37 They were slain with stones, they were tested, they were sawn into pieces, they died being slain with swords, they covered themselves with skins of sheep and goats, while they were in need, in tribulation, suffering ill. 38 They were too good for this world. They wandered in deserts and caves and holes in [the] earth.

39 And yet all these people, though they received a witness about their faith, did not receive that of which the promise spoke. 40 For God foresaw a better thing for us; thus they were not made perfect away [/apart] from us.
RANTA 12 

Etta, arwe ta hoa fanyo *vettoiva pelila vi, nai yú elve panyuvar oa ilya lunga nat ar i úcare ya lintiénen vi-remba, ar alve nore voronwiénen i norme panyana epe vi, 2 íre yétalve yenna savielvo Cáno ná ar ye care sa ilvana, Yésus. I alassen ya náne panyana epe se perpéres i tarwe, nattirila nucumnie, ar ahámuyes i foryasse i mahalmo Eruva. 3 Cima mai ye ocólie taite cotya carpie ho i úcarir intenna; tá ualde nauva lumbe ar taltuva fealdasse.

Therefore, having that great a cloud of witnesses surrounding us, may we as well put away every heavy thing and the sin that quickly ensnares us, and let us run with endurance the race put before us, 2 while we look to [the one] who is Chief of our faith and who makes it perfect, Jesus. For the joy that was put before him he suffered the cross, despising humiliation, and he has sat down to the right of the throne of God. 3 Heed well [the one] who has borne such hostile talk from [those] who sin against themselves; then you will not be tired and give out [lit. collapse] in your soul.

4 Mahtala úcarenna ualde en atárie tenna serce,  5 mal alávielde talta enyalieldallio i hortie ya quete lenna ve yondonnar: “Yonya, áva nattire i paimesta i Héruo, ar áva talta íre camitye tulce quettaryar, 6 an yen i Héru mele antas paimesta, an ripis ilquen ye camis ve yondo.”


Fighting against sin you still have not resisted [lit. stood] as far as blood, 5 but you have let slip from your recall the exhortation that speaks to you as to sons: “My son, do not despise the chastisement of the Lord, and do not totter when you receive his firm words, 6 for to [the one] whom the Lord loves he gives chastiment, and he flays everyone that he receives as son.”

7 Paimestanen nalde voronde. Eru lenga len ve yondoin. An man ná i yondo yen i atar ua anta paimesta? 8 Mal qui nalde pen i paimesta yasse illi asámier ranta, nalve anwave hini nostane ettesse vesto, ar la yondor. 9 Ente, sámelve hrávelvo atari antáven ven paimesta, ar sámelve áya tien. Lau ita ambe carilve mai qui panyalvexe nu i Atar fairion, samien coivie? 10 An té ter şinta lúme antaner ven paimesta, ve náne mára mi hendultat, mal isse care ta pan nas aşea ven, camielvan ranta aireryasse. 11 Mí lú yasse nas antaina, ilya paimesta neme, lá ve alasse, mal ve naire; ananta epeta in nar peantane sanen antas yáve raineva, ta ná, failie.  


7 By chastisement you are faithful. God behaves towards you as towards sons. For who is the son to whom the father does not give chastisement? 8 But if you are without the chastisement in which all have had a part, you are really children conceived outside of marriage, and not [legitimate] sons.  9 Furthermore, we had the fathers of our flesh to give us chastisement, and we had awe for [/of] them. Will we not much more do well if we subject ourselves to [lit. put ourselves under] the Father of spirits, in order to have life? 10 For they for a short time gave us chastisement, as was good in their eyes, but he does that since is is beneficial to us, for us to receive a part in his holiness. 11 In the moment that it is given, every chastisement seems, not like joy, but like a grief; and yet afterwards to those that are instructed by it it gives fruit of peace, that is, righteousness. 

12 Etta á turya i mát yat lingat undu ar i milye occat, 13 ar cara tére maller taluldant. Sie ya *úlévima ná  la’  nauva panyana et lequettello, mal ambe ron nauvas nestana. 14 Á roita raine as ilye queni, ar i airitáve pen ya *úquen cenuva i Heru, 15 lan cimilde in *úquen nauva nehtana lisseo Eruo ar ualde lave hloirea şundun tuia ama tyarien urdie ar vahtien rimbali. 16 Sie lá  euva aiquen ye *hrupuhta hya aiquen úaire, ve Ésau, ye quaptalesse erya matten antane oa minnónierya. 17 An istalde yú in epeta, ire mernes harya i aistie, anes quérina oa. An ómu niessen cestanes inwis, uas hirne nóme san.


12 Therefore strengthen the hands that hang down and the weak knees, 13 and make straight roads for your feet. Thus [that] which is paralyzed will not be put out of joint, but rather [ambe ron, more soon] it will be healed. 14 Pursue peace with all people, and the sanctification without which nobody will see the Lord, 15 while you take heed that nobody will be deprived of God's grace and you do not allow [any] poisonous root to grow up to cause difficulty and to soil many. 16 Thus [there] will not be anyone who fornicates or anyone unholy, like Esau, who in exchange for a single meal gave away his right as firstborn. 17 For you know also that afterwards, when he wished to possess the blessing, he was turned away. For although in tears he sought a change of mind, he did not find [any] place for it.

18 An sí ualde utúlie har yanna mo pole appa ar ya nartana ruinenen ná, ana lumbo ar fuine ar raumo 19 ar hyólo lamma ar i óma ya carampe; íre hlasselte sana óma, i lie arcane i munta amba nauva quétina tien.  20 An lá ence tien cole i axan: “Yando qui celva appa i oron, mauya i náse nanca sarninen!” 21 Ente, ya cennelte náne ta rúcima i tyarnes Móses quete: “Rúcan ar pápean!” 23 Mal utúlielde har Oron Síonna ar i coirea Eruo ostonna, meneldea Yerúsalem, ar valannar *quaihúmi 23 ócómienwe, ar i ocombenna i minnónaron técine menelde, ar Erunna ye illion námo ná, ar fairennar i failaron i nar cárine ilvane, ar Yésunna, i enelmo vinya véreo, ar i serce *palastiéva, ya carpa mi lé arya epe Ávelo serce.


18 For now you have not come near to [that] which one can touch and which is kindled by fire, to a cloud and gloom and a storm 19 and a trumpet's sound and the voice that spoke; when they heard that voice, the people asked that nothing more would [Q: will] be spoken to them. 20 For they could not bear the commandment: “Even if [just] an animal touches the mountain, it is necessary that it is slain with stones!” 21 Furthermore, [that] which they saw was so terrible that it caused Moses to say: “I am afraid [lit. I am fearing] and I am trembling!” 23 But you have come near to Mount Sion and the city of the living God, a heavenly Jerusalem, and to tens of thousands of angels 23 assembled, and to the congregation of the firstborn recorded [lit. written] in heaven, and to God who is judge of all, and to spirits of the righteous ones that are made perfect, and to Jesus, the intermediary of a new covenant, and the blood of sprinkling, which speaks in a manner better than the blood of Abel.

25 Cena in ualde quere oa ye quéta! An qui té uar úşe i querner se oa íre camnelte orie cemende, ita mis elve úşuvar, qui querilvexer yello quete menello. 26 Lúme yanasse ómarya palle i cemen,  mal sí ánies vanda, quetila: “Attea lú paluvan, lá rie cemen, mal yú menel.” 28 I quettar “attea lú” tear i mapáve oa i nativa yar anaier cárine, ar sie i nati yar uar páline lemyuvar.  28 Etta, pan camuvalve *alapálima aranie, nai en samuvalve Erulisse, yanen lertalme anta Erun fastala nu’romolie mi *ainocimie ar áya. 29 An Ainolva yú ammatila ruine ná.


25 See that you do not turn away [him] who is speaking! For if they did not escape that turned him away when they received warning on earth, much less shall we escape, if we turn away from [him] who speaks from heaven. 26 At that time his voice shook the earth, but now he has given a promise, saying: “A second time I will shake, not only earth, but also heaven.” 28 The words  “a second time” indicate the taking away of the things that have been made, and so the things that are not shaken will remain. 28 Therefore, since we will receive an unshakable kingdom, may we still have grace, by which we may give God pleasing service in reverence and awe. 29 For our God is also a consuming fire.
RANTA 13 
Nai hánonilmelda lemyuva! 2 Áva loita anta nilme etteleain, an ter sa ennoli, pen istie, acámier vali ve *aşaliltar. 3 Enyala i ear mandosse, ve au anelde tasse aselte, ar i perperir urrie, pan yú elde nar en hroasse. 4 Nai vesta nauva *alcarvalda mici illi, ar i vestacaima pen vaxe, an Eru namuva i *hrupuhtar ar i vahtar vesta. 5 Nai lélda coiviéno nauva pen melme telpeva, íre sanilde pa i nati yar ear sí ve fárie len. An equéties: “Laume hehtuvanyes ar laume autuvan lyello.” 6 Etta lertalve same huore ar quete: “Héru ni-manya; uan rucuva. Mana pole atan care nin?” 

May your brotherly love remain! 2 Do not fail to show [lit. give] friendliness to strangers, for through it some, without knowing, have received angels as their guests. 3 Recall [the ones] that are in prison, as if you were there with them, and those that suffer ill, since you as well are still in a body. 4 May marriage be honorable [alcarvalda = glory-worthy] among all, and the marriage-bed without stain, for God will judge [those] that fornicate and [those] that defile marriage. 5 May your manner of life be without love of money, while you think about the things that exist now as sufficient for you. For he has said: “I shall by no means leave you and by no means pass away from you.” 6 Therefore we may have courage and say: “The Lord helps me; I shall not fear. What can [any] man do to me?”

7 Cima i tulyar le, i equétier Eruo quetta lenna, ar íre sanilde pa lengielto yáve, á hilya savielta. 


8 Yésus Hristo i imya ná noa ar síra ar tennoio.


9 Áva na cóline oa ilye nostaleron ettelie peantávínen, an aşea ná i endan ole tanca Erulissenen, lá matttanen, ya ua anaie aşea in cimir ta. 


7 Heed those that lead you, that have spoken God's word to you, and when you think of the fruit of their behavior, follow their faith. 

8 Jesus Christ is the same yesterday and today and forever.

9 Do not be carried away by all sorts of  strange teachings, for [it] is beneficial to the heart to become firm in grace, not by food, which has not been beneficial to those that heed it. 

10 Samilve *yangwa yallo i carir núromolie ara i *lancoa uar lerta mate. 11 An i hroar i celvaron ion serce tálaina ná mir i aire nóme lo i héra *airimo nar urtaine ettesse i *estoliéno. 12 Sie yú Yésus, airitiáveryan i lie véra serceryanen, perpére ettesse i ando. 13 Etta alve lelya senna ettesse i *estoliéno, colila i naityala carpie ya isse colde, 14 an ualve same sisse osto ya lemya, mal cestalve ta ya tuluva. 15 Ter sé alve illume *yace Erun *yanca laitaléva, ta ná, yáve ho peu *etequentala esserya. 16 Ente, áva lave talta sámaldallo i carien márava hya i antáven exin , an tai nar *yancar yar nar írime Erun.


10 We have an alter from which [those] that do service at the tent may not eat. 11 For the bodies of the animals the blood of which is brought into the holy place by the chief priest, are burnt on the outside of the camp. 12 Thus also Jesus, for him to hallow the people by his own blood, suffered on the outside of the gate. 13 Therefore let us go to him outside of the camp, bearing the shameful speech that he bore, 14 for we do not here have a city that remains, but we seek that which shall come. 15 Through him let us always sacrifice to God a sacrifice of praise, that is, fruit from lips confessing his name. 16 Furthermore, do not let tslip from your mind the doing of good or the giving to others, for they are sacrifices that are desirable to God.

17 Á himya i canwar ion tulyar le ar á panya inde nu te, an tirilte fealdar ve ennoli i antauvar onótie; sie ecuva tien care si arwe alasseo ar lá arwe siquileo, an ta ua aşea len. 


18 Hyama elmen, an nalme tance i samilme mára óre, merila lenga mai mi ilye nattor. 19 Mal hortan i carilde si or ilqua, entulienyan lenna ta ambe ron.


17 Stick to the commands of [those] that lead you and submit yourselves to [lit. place yourselves under] them, for they watch your souls as persons that will give a reckoning; thus it will be possible to them to do this with [lit. having] joy and not with sighing, for that is not beneficial to you.

18 Pray for us, for we are sure that we have a good conscience, wishing to behave well in all matters. 19 But we urge that you do this above all, for me to return to you the sooner [lit. that more soon].

20 Sí nai i Aino raineva, ye talle ama qualinallon i túra mavar mámaron arwa i serceo oira véreo, Yésus Herulva, 21 antauva len ilya mána ve sorasta carien indómerya, carila elvesse Yésus Hristonen ya mára ná henduryatse. Nai euva sen i alcar tennoio ar oi! Násie.


22 Sí hortan le, hánor, i colilde quetta sina hortaléva, an mentan len tecettta nótime quettalíva. 23 Á ista i Timoşéo, hánolva, anaie leryana. Qui tulis lintiénen, le-cenuvan óse.


24 Á anta *suilienya illin i tulyar le, ar ilye i airin. I ear Italiasse *suilar le.


25 Nai i Erulisse euva as illi mici le! 


20  Now may the God of peace, who brought up from [the] dead the great shepherd of [the] sheep having the blood of an eternal covenant, 21 give you every good thing as tequipment to do his will, doing in us by Jesus Christ what is good in his eyes. May there be for him the glory forever and ever! Amen!

22 Now I urge you, brothers, that you bear this word of urging, for I send you a letter of few words. 23 Know that Timothy, our brother, has been released. If he comes quickly, I shall see you with him.

24 Give my greeting to all that lead you, and to all the holy ones. [The ones] that are in Italy [Italia] greet you. 

25 May the grace of God be with all among you!
